附　件　二
ANEXO II
ANNEX II
澳　門　特　別　行　政　區

REGIÃO ADMINISTRATIVA

ESPECIAL DE MACAU

GOVERNMENT OF THE MACAO SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA

博　彩　監　察　協　調　局

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO

E COORDENAÇÃO DE JOGOS

THE GAMING INSPECTION AND COORDINATION BUREAU

擁有博彩機製造商的5%或5%以上公司資本的
股東及董事個人資料披露表

Formulário Relativo À Revelação De Dados Pessoais Dos Sócios Titulares De Valor Igual Ou Superior A 5% Do Capital Social E Dos Administradores Do Fabricante de Máquinas De Jogo 
Personal History Disclosure Form For Shareholders And Directors Of Gaming Machine Manufacturer

你擔任股東/董事之博彩機製造商公司的名稱：

Nome do Fabricante de Máquinas de Jogo, do qual é sócio/administrador/Name of the Gaming Machine Manufacturer
聲　明　人　的　身　份：

Qualidade do declarante: 
□
擁有5%或5%以上公司資本的股東

In the capacity of 


Sócio titular de valor igual ou superior a 5% do capital social





Shareholder owns 5% of more than 5% of the company’s share capital.




□
董事




Administrador 





Director
聲　明　人　姓　名

Nome do declarante:
Name of the Declarant: 
聲　明　人　簽　名：

Assinatura do declarante:
Signature of the Declarant:

填寫指引
INSTRUÇÕES PARA O PREENCHIMENTO

DIRECTIONS FOR COMPLETION

填寫本表之前，請仔細閱讀下列指引：
Antes de preencher este Formulário, leia atentamente as seguintes instruções:

Please read the following instructions carefully before commencing this form

1. 請回答所有問題。
Responda a todas as questões.

Enter a response to every question.

2. 如屬不適用於聲明人的問題，請以“不適用”一詞作答。
Se uma questão não se aplicar ao declarante escreva “N/A” como resposta à questão.

If a question does not apply to the Company state “N/A” in response to that question.

3. 如就某一問題沒有任何資料可供披露，請以“無”一字作答。
Se não houver nada para declarar como resposta, escreva “Nada” como resposta à questão.

If there is nothing to disclose in reply to a particular question state “Nil” in response to that question.

4. 如就某一問題不夠篇幅填寫被要求提供的資料，請在附頁填寫有關資料並清楚註明所回答的屬哪一條問題。
Se o espaço disponível para o preenchimento dos dados for insuficiente para uma determinada resposta, forneça as informações requeridas numa página anexa indicando, de forma clara, a questão a que está a responder.

If the space available is insufficient please supply the required information on an attachment page or pages and state the corresponding question number of the answer clearly.

5. 請以藍色筆簡簽本表及填寫日期。
Use cor azul para rubricar e datar este Formulário.

Use blue ink to initial and date this form.

6. 填表者應在每頁適當位置簡簽或簽名。
Todas as páginas deste Formulário devem ser rubricadas e assinadas no local apropriado pela pessoa que o preencheu.

Each page of this form should bear the signatures or initials of the person completing the form in the space provided.

7. 所有金額均應以澳門幣表示。外地貨幣應按照填表日的市場匯率折算並應指明折算依據。
Todos os montantes devem ser indicados em Patacas. Conversões cambiais devem ser feitas pelas taxas praticadas no momento do preenchimento e a base de conversão deve ser referida.

All amounts are to be recorded in Patacas. Conversion from foreign currency should be made using current exchange rates and the basis of the conversion must be advised.

注　　　意

ADVERTÊNCIA
ATTENTION
如不完全及/或不如實回答任一問題，將不獲發許可；如已獲發許可，則取消該許可，且不影響應負的民事責任、行政責任或刑事責任。

UMA RESPOSTA QUE NÃO SE ENCONTRE COMPLETA E/OU NÃO SEJA VERDADEIRA IMPLICARÁ A NÃO CONCESSÃO DA AUTORIZAÇÃO OU, CASO ESTA JÁ TENHA SIDO CONCEDIDA, O SEU CANCELAMENTO, NÃO OBSTANTE A RESPONSABILIDADE CIVIL, ADMINISTRATIVA OU CRIMINAL QUE AO CASO COUBER.
NO PERMIT WILL BE ISSUED OR ISSUED PERMIT WILL BE CANCELED IF ANY UNCOMPLETE AND/ OR UNTRUTH ANSWER TO EACH QUESTION. NEVERTHELESS, THIS WILL NOT BE SUBJECT TO SANCTIONS OF A CIVIL, ADMINISTRATIVE OR CRIMINAL NATURE.

	貼上一張背景為白色的、最近六個月內拍攝的、

約8厘米 X 5厘米的彩色近照

COLAR UMA FOTOGRAFIA A CORES, COM AS DIMENSÕES APROXIMADAS DE 8X5 cm, EM FUNDO BRANCO, TIRADA NOS ÚLTIMOS SEIS MESES
AFFIX A COLOR PHOTO (ABOUT 8X5CM) WITH A WHITE BACKGROUND THAT WAS TAKEN WITHIN THE LAST SIX MONTHS
請在照片正面下方邊緣寫上你的姓名

ESCREVA O SEU NOME NA MARGEM

INFERIOR DA FACE FRONTAL DA FOTOGRAFIA

PLEASE WRITE YOUR NAME IN THE SPACE UNDER YOUR PHOTO



個　　人　　資　　料　　披　　露　　表

FORMULÁRIO DE REVELAÇÃO DE DADOS PESSOAIS
PERSONAL DATA DISCLOSURE FORM

全名/Nome completo /Full name: 

你有沒有其他名字？

É, ou foi conhecido por outro(s) nome(s)? 
Have you ever used other name(s)?

□有Sim Yes
□沒有Não No
如有，請列出該（等）名字及指出每一名字的使用期間（包括婚前姓、別名、綽號或其他名字）：

Se respondeu “Sim”, por favor indique quais e respectivos períodos em que os usou (incluindo nome de solteiro/a, pseudónimo, alcunha ou qualquer outro nome):
If yes, please list the additional names below and specify dates of use for each (include Maiden Name, Aliases, Nicknames, Other name changes or otherwise) :

出生日期/Data de nascimento/Date of birth:
__________/____________/__________





(日dia day / 月mês month / 年ano year)

出生地點/Local de nascimento/ Place of birth: 

性別/Sexo/Sex: 

□男Masculino Male

□女Feminino Female
婚姻狀況/Estado Civil/Marital status:

□已婚/Casado(a)/Married



□未婚/Solteiro(a)/Single

□事實婚/Unido(a) de facto/Common law spouse

□鰥/寡Viúvo(a)/Widow(er)

□合法分居/Legalmente separado(a)/Legally Separated
□ 離婚Divorciado(a)/Divorced
□其他/Outro/Other: ______________________________
身份證/身份證明文件種類及編號/Tipo e número de documento de identificação/Type and no. of identity document: 
簽發機關及簽發地點/Entidade e local de emissão/Issuing Authority & place of issue: 
簽發日期/Data de emissão/Date of issue: 
__________ / __________ / __________





(日dia day / 月mês month / 年ano year)

有效期至/Data de validade/Expiration date:
__________ / __________ / __________





(日dia day / 月mês month / 年ano year)

國籍/Nacionalidade/Nationality :

你有沒有其他國籍?/Tem mais do que uma nacionalidade?/Do you have another nationality? 
□有Sim Yes
□沒有Não No
如有，請指出/Se respondeu “Sim”, por favor indique quais/ If yes, please indicate:

你有沒有護照/Possui Passaporte(s)/Do you have a  passport? 
□有Sim Yes
□沒有Não No
如有，請指出/Se respondeu “Sim”, por favor indique/If yes, please indicate: 
a) 屬哪一國家、地區或區域的護照/País, território ou região do passaporte/which country/territory or region passport:

b) 護照種類及編號/Tipo e número/Passport type and number: 
c) 簽發機關及簽發地點/Entidade e local de emissão/Issuing authority & place of issue: 
d) 簽發日期/Data de emissão/ Date of issue: 
__________ /____________/___________









(日dia day / 月mês Month / 年ano year)

e) 有效期至/Data de validade/Expiration date:
_________ /____________/__________









(日dia day / 月mês Month / 年ano year)

有沒有其他護照?/Possui outro(s) passaporte(s)?/Do you have another passport?
□有Sim Yes
□沒有Não No
如有，請指出該（等）護照，並說明a) 至e) 項的資料 / Se “Sim”, indique quais referindo os dados constantes das alíneas a) a e) / If yes, please indicate and describe items a) to e)
你有沒有澳門特別行政區入境簽證?/Tem visto de entrada na Região Administrativa Especial de Macau?/ Do you have visa to Macao Special Admiistrative Region?
□有Sim Yes
□沒有Não No
如有，請指出/Se respondeu “Sim”, por favor indique/ If yes, please indicate: 
a) 簽證編號/Número do visto/Visa number: 

b) 簽發地點/Local de emissão/Place of issue: 

c) 簽證類型/Tipo de visto/Visa Type:


□個人/Individual/Individual
□家庭/Familiar/Family


□團體/De grupo/Group
□其他/Outro/Others:
 

d) 簽證有效期/Validade do visto/Expiry date: 

常居所之國家/地區/區域/País, território ou região de residência habitual/Current country//territory /region: 
詳盡地址/Endereço completo/Address: 

電話號碼/Telefone n.º/Telephone: 

 / 




(國家號碼及/或區域號碼)
 / 
(電話號碼)



(indicativo)
 / 
(número)




(Country code and / or area code)/ 
(number)

流動電話號碼/Telemóvel/Mobile: 

 / 




(國家號碼及/或區域號碼)
 / 
(電話號碼)



(indicativo)
 / 
(número)




(Country code and / or area code)/ 
(number)
傳真號碼/Telefax/Fax: 

 / 




(國家號碼及/或區域號碼)
 / 
(電話號碼)



(indicativo)
 / 
(número)




(Country code and / or area code)/ 
(number)

電子郵件地址/Endereço electrónico /E-mail address: 

其他個人資料/Outros dados pessoais/Other personal data:

a) 體重（公斤）/Peso (em kg): / Weight (kg): 

b) 身高（厘米）/Altura (em cm) / Height (cm): 

c) 頭髮顏色/Cor do cabelo/Color of hair:  

d) 眼睛顏色/Cor dos olhos/Color of eyes: 
 
你有沒有任何疤痕、紋身、其他識別特點及/或特徵？

Tem alguma cicatriz, tatuagem ou outro sinal distintivo e / ou característico? 
Do you have any scares, tattoos, or other distinguishing marks and/or characteristics? 

□有Sim Yes
□沒有Não No
如有，請指出 ：/Se respondeu “Sim”, por favor indique quais: / If so, please describe: 
居　住　資　料

DADOS RELATIVOS À RESIDÊNCIA
RESIDENCE DATA

1. 請在下表填寫你在過去五年期間慣常居住的地址。首先填寫你的現時住址。

Preencha o seguinte quadro referente aos locais onde residiu habitualmente, começando pela sua residência actual, durante os últimos cinco anos.

Beginning with your current residence(s) and working backwards, provide the following information with respect to each place where you have lived during the past 5 years.
	日期DATAS DATES
	詳盡地址（街道、門牌、單位、市、國家及郵政編碼）

endereço completo (rua, número, apartamento, cidade, país e código postal)
address ( street, door#, apt#/flat#, city, country & zip/postal code)
	電話號碼

número(s) de telefone
telephone no.

	自：（月/年）
de:(mês/ano)
fr: (month/year)
	至：（月/年）
a:(mês/ano)
to: (month/year)
	
	

	
	
	
	


家　庭　資　料

DADOS RELATIVOS À FAMÍLIA
FAMILY DATA

2.

2A.請指出你的現時配偶姓名/Indique o nome do seu actual cônjuge/Name of your current spouse *
2B. 在下表填寫你以前的配偶資料/Preencha o seguinte quadro referente ao(s) seu(s) cônjuge(s) anterior(es)/Provide the information below regarding your former spouse:
	以前配偶姓名

NOMES DO(S) CÔNJUGE(S) ANTERIOR(ES)

Name of former spouse(s)
	結婚/事實婚日期、結婚地點及離婚卷宗編號/分居日期

DATA, LOCAL DO CASAMENTO / DA UNIÃO, DATA E NÚMERO DO PROCESSO DE DIVÓRCIO / DATA DA SEPARAÇÃO

Date of Marriage/ Common law spouse, place of marriage & Divorce case number/ Legally Separated Date
	以前配偶的現時地址
MORADAS ACTUAIS DO(S) CÔNJUGE(S) ANTERIOR(ES)

Present addresses of former spouse(s)

	
	
	


*
為填寫本表，“配偶”一詞包括與或曾與聲明人在類似配偶狀況下生活的人。


Para efeitos deste Formulário, “cônjuge” inclui todas as pessoas com quem o declarante viva ou tenha vivido em situação análoga à dos cônjuges.


For the purpose of this form, “spouse” includes the person whom the signatory lives with in a situation analogous to marital status.
學　歷　資　料

DADOS RELATIVOS ÀS HABILITAÇÕES ACADÉMICAS
EDUCATIONAL DATA

3.
請在下表按照時間次序從遠到近填寫你就讀過的教育機構。



Preencha o seguinte quadro referente aos estabelecimentos de ensino que tenha frequentado, por ordem cronológica, começando pelo mais antigo.
	
Provide the following information with respect to each institution you have attended in chronological order, starting with the oldest and ending with the most recent.
日期DATAS DATES
	教育機構名稱及地址

NOME E ENDEREÇO DO ESTABELECIMENTO DE ENSINO

Name & address of the educational institution
	學習大綱

ÁREA DE ESTUDOS

Education Program
	所取得的學歷/學位

GRAU OBTIDO

Qualifications obtained/Degree



	自：（月/年）

de:(mês/ano)

fr: (month/year)
	至：（月/年）

a:(mês/ano)

to: (month/year)
	
	
	

	
	
	
	
	


關　於　職　業　狀　況　及　准　照　之　資　料

DADOS RELATIVOS À SITUAÇÃO PROFISSIONAL E A LICENÇAS
EMPLOYMENT AND LICENSING DATA

4.
請在下表填寫你在過去五年期間的職業狀況，從現時的受僱工作開始，由近到遠填寫。請正確地指出兩項受僱工作之間的任何失業期間之日期。包括所有非全職或全職的受僱工作。請以星號（*）標示在任何管轄區的任何與博彩業有關（包括娛樂場幸運博彩、賽馬、賽狗、互相博彩業務、彩票、體育博彩等）的受僱工作。

Preencha o seguinte quadro referente à sua situação profissional, começando pelo seu emprego actual, nos últimos cinco anos. Indique as datas de qualquer período em que tenha estado desempregado, entre dois empregos, na sequência correcta. Inclua todos os empregos a tempo parcial ou a tempo inteiro. Assinale com asterisco (*) qualquer emprego relacionado com a indústria do jogo (incluindo jogos de fortuna ou azar em casino, corridas de cavalos, corridas de cães, operações de apostas mútuas, lotarias, apostas desportivas, etc.) em qualquer jurisdição.

	In the table below, provide the information regarding your employment for the last 5 years. Begin with the most recent and work backwards. Give dates of any unemployment between jobs in proper sequence. Include all part-time and full-time employment. Mark with (*) for any gaming/gambling related employment in any jurisdiction. (Including casino or gaming/gambling related company, horse racing, dog racing, pari-mutuel , lottery, sports betting, etc.)


日期DATAS DATES
	日期DATAS DATES
	電話號碼
NÚMERO DE TELEFONE

Telephone
	職位及職務描述

CARGO / POSIÇÃO OCUPADA E DESCRIÇÃO DAS FUNÇÕES EXERCIDAS

Title/Position held and description of duties
	離職原因

RAZÃO DA CESSAÇÃO DA RELAÇÃO LABORAL

Reason for leaving

	自：（月/年）

de:(mês/ano)

fr: (month/year)
	至：（月/年）

a:(mês/ano)

to:(month/year)
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


5.
你曾否在任何管轄區申請任何准照、許可證或執業證書以參與博彩業範疇（包括娛樂場幸運博彩、賽馬、賽狗、互相博彩業務、彩票、體育博彩等）的合法經營？


Alguma vez se candidatou, em qualquer jurisdição, a uma licença, autorização ou certificado profissional para participar numa exploração no âmbito da indústria do jogo (incluindo jogos de fortuna ou azar em casino, corridas de cavalo, corridas de cães, operações de apostas mútuas, lotarias, apostas desportivas, etc.)?


Have you ever applied for any gaming/gambling professional or occupational permit, permit or certificate in any jurisdiction? (including casino gaming/gambling, horse racing, dog racing, pari-mutuel, lottery, sports betting, etc.)





□是Sim Yes　　□否Não No
如答“是”，請填寫下表/Se respondeu “Sim”, por favor preencha o seguinte quadro/If yes, complete the following table:

	簽發機關名稱及（包括國家及市）地址

NOME E ENDEREÇO DA ENTIDADE LICENCIADORA (INCLUINDO CIDADE E PAÍS)

Name & address of licensing agency (including country & city)
	准照、許可證或執業證書類型

TIPO DE LICENÇA, AUTORIZAÇÃO OU CERTIFICADO PROFISSIONAL 
Type of license, permit or certificate
	申請日期

DATA E LOCAL DA CANDIDATURA
Application date
	決定（批准、不批准或待決）

DECISÃO (CONCEDIDA, NEGADA OU PENDENTE)
Disposition (approved, denial or pending)
	准照、許可證或執業證書編號NNÚMERO DA LICENÇA, AUTORIZAÇÃO OU CERTIFICADO PROFISSIONAL
License, permit or certificate number

	
	
	
	
	


6.
你曾否在澳門或其他管轄區不獲批准簽發任何非博彩經營准照、批給、登記、執業證書或其他許可證，又或你在澳門或其他管轄區所持有的任何非博彩經營准照、批給、登記、執業證書或其他許可證曾否被中止或被撤銷？（不包括駕駛執照）


Alguma vez viu uma licença, não incluindo licenças de condução, concessão, registo, certificado profissional ou qualquer outra autorização, não relacionada com a indústria do jogo, negada, suspensa ou revogada em Macau ou em qualquer outra jurisdição?

Have any of the NON-GAMING professional licenses, permits, registration, occupational certificates or other type of licenses applied for, or held by you ever been denied, suspended or revoked in Macao or other jurisdictions? (Do not include driver’s licence)
□是Sim Yes　　□否Não No
如答“是”，請填寫下表/Se respondeu “Sim”, por favor preencha o seguinte quadro/If yes, complete the following table:
	准照、批給、登記、執業證書或其他許可證類型

TIPO DE LICENÇA, CONCESSÃO, REGISTO, CERTIFICADO PROFISSIONAL OU OUTRA AUTORIZAÇÃO

licenses, permits, registration, occupational certificates or other type of licenses
	簽發機關名稱及地址

NOME  E ENDEREÇO DA ENTIDADE EMITENTE

Name & address of licensing agency 
	不批准、中止或撤銷日期及地點

DATA E LOCAL DA NEGAÇÃO, SUSPENSÃO OU REVOGAÇÃO

Date & place of denial, suspension or revocation
	不批准、中止或撤銷原因

RAZÕES PARA A NEGAÇÃO, SUSPENSÃO OU REVOGAÇÃO

Reason(s) for denial, suspension or revocation

	
	
	
	


7.
請在下表指出你曾否或有否與一間在澳門特別行政區或其他管轄區經營娛樂場幸運博彩或其他方式博彩的承批公司簽訂的、涉及澳門幣一百萬元或澳門幣一百萬元以上的債務或支付之合同或法律行為。

Alguma vez celebrou ou mantém em vigor algum contrato ou negócio jurídico com uma concessionária para a exploração de jogos de fortuna ou azar ou outros jogos em casino, na Região Administrativa Especial de Macau ou em outra jurisdição, que envolva obrigações ou pagamentos iguais ou superiores a MOP 1 000 000,00 (um milhão de patacas)?
Have you ever signed any contract or legal agreement involving debt or payment equal to or greater than MOP 1 000 000,00 (one million patacas) with one of the casino operators or concessionaires in Macao Special Administrative Region or in other gaming jurisdictions.
□是Sim Yes　　□否Não No
如答“是”，請填寫下表/Se respondeu “Sim”, por favor preencha o seguinte quadro/If yes, please complete the following table:

	合同或法律行為訂立日期（及期間）

DATA DE CELEBRAÇÃO (E DURAÇÃO) DO CONTRATO OU NEGÓCIO JURÍDICO
Contract or legal agreement date (duration)
	合同或法律行為的範圍

ÂMBITO DO CONTRATO OU DO NEGÓCIO JURÍDICO
Scope of the contract or legal agreement
	承批公司的商業名稱或公司名稱

FIRMA OU DENOMINAÇÃO SOCIAL DA CONCESSIONÁRIA
Name of the concessionaires

	
	
	


調 查 程 序 及 其 他 民 事 、 刑 事 方 面 的 訴 訟 程 序

PROCESSOS DE INVESTIGAÇÃO E OUTROS PROCESSOS EM MATÉRIA CIVIL E CRIMINAL
CIVIL, CRIMINAL AND INVESTIGATORY PROCEEDINGS

隨後數頁問題屬關於申報人曾否被拘留、被控訴或作出任何不法行為的問題。作答之前，請仔細閱讀以下定義及指引。

As seguintes questões são relativas a qualquer detenção do declarante, ou a qualquer acusação ou delito que o mesmo possa ter cometido. Antes de preencher os quadros seguintes, leia atentamente as seguintes definições e instruções:

The next few pages ask about any arrests, charges or offenses you may have committed. Carefully review the following definitions and instructions before answering these questions.
定　　　義/DEFINIÇÕES/DEFINITIONS:

A. “拘留”：指由任何有權限警察當局/司法當局命令作出的拘留或羈押，旨在針對有關人士就其被指作出的不法行為進行訊問。
“Detenção” inclui qualquer detenção ou prisão preventiva, ordenada por qualquer autoridade policial ou judicial com poder para tal, por forma a ser interrogado sobre a alegada prática de um acto ilícito.

“Arrest” includes any detaining, holding, or taking into custody by any police or other law enforcement authorities to answer for the alleged performance of any “offense”.

B. “控訴”：指任何起訴、告訴、檢舉、傳喚或以其他形式作出涉及不法行為的指控。

Acusação” inclui qualquer pronúncia, queixa, denúncia, citação ou qualquer outra forma de imputação de alegada prática de um acto ilícito.

“Charge: includes any indictment, complaint, information, summons, or other notice of the allegedperformance of any “offense”.

C. “不法行為”：指任何種類的不法行為，尤指犯罪、輕微違反、違反秩序或其他行政違法行為，以及違反任何法院命令的行為。此外，還包括在最近十年期間作出因未達歸責年齡而不可歸責的不法行為。

“Acto ilícito” inclui todo o tipo de actos ilícitos, designadamente crimes, contravenções, contra-ordenações ou qualquer outro tipo de infracções administrativas, bem como a violação de quaisquer injunções judiciais. Inclui igualmente actos ilícitos praticados nos últimos dez anos enquanto inimputável em razão da idade.

“Offense” includes all felonies, crimes, high misdemeanors, misdemeanors, disorderly persons offenses, petty disorderly offense and violations of probation or any other court order. Juvenile offenses that occurred within the most recent 10 year period are also included within the definition of “offenses”.

指　　　引/INSTRUÇÕES/INSTRUCTIONS:
1. 即使屬下列任一情況，你亦應答“是”，並應如實準確提供有關資料：

Responda “Sim” e forneça com veracidade e exactidão todos os dados disponíveis AINDA QUE:

Answer “Yes” and provide all information to the best of your ability EVEN IF:

A. 並沒有作出被指控的不法行為，不論何種指控形式;
Não tenha cometido o acto ilícito que a qualquer título lhe haja sido imputado;

You did not commit the offense charged;

B. 關於指控你曾作出不法行為的卷宗已歸檔，或原先指控已被更改為輕微不法行為的指控；
A imputação do acto ilícito que lhe haja sido feita tenha sido arquivada ou alterada pela imputação dum acto ilícito de menor gravidade;
The charges were dismissed or subsequently downgraded to a lesser charge;
C. 在審判前已將有關案件的卷宗歸檔，或有關案件因其他原因根據被指控的不法行為作出地法例未達審判階段；

O processo tenha sido arquivado em fase anterior ao julgamento ou por qualquer outra forma não tenha atingido a fase de julgamento de acordo com a jurisdição onde a prática do acto ilícito lhe tenha sido imputada;

You completed a Pretrial Intervention (PTI) or equivalent diversionary program in the jurisdictions;

D. 未被判有罪；

Não tenha sido condenado;

You were not convicted;

E. 並無服徒刑；或

Não tenha cumprido pena de prisão; ou

You did not serve any time in prison or jail; or

F. 針對不法行為的指控或不法行為的作出，均屬很久以前之事。
A imputação da prática do acto ilícito tenha ocorrido há muito tempo.

The charges or offenses happened a long time ago.
2. 請答“否”/Responda "Não"/ Answer “NO”

A. 如被指控作出不法行為的人、服了徒刑者或被判有罪者已恢復權利，又或根據不法行為作出地/指控地的法律容許的其他方法，該指控已被司法當局/政府機關視作在法律上不具重要意義；及

Se relativamente à imputação da prática do acto ilícito, pena de prisão ou condenação houver sido reabilitado ou se, por qualquer outro meio admissível na jurisdição onde a prática do acto ou a sua imputação lhe haja sido feita, essa imputação haja sido por qualquer forma considerada juridicamente irrelevante por autoridade judiciária ou agência governamental; e 

If any records relating to a charge, an arrest or conviction have been expunged or otherwise officially sealed by a court or government agency; and 
請附上一份關於前述情況的證明文件。

Anexe uma cópia de documento que comprove a situação anterior.

Please attach a copy of the relevant documents related to mentioned above.

8. 

8A.
請附上刑事紀錄證明書；如在居住的管轄區內無法取得刑事紀錄證明書，則附上具同等效力的文件。

Anexe certificado de registo criminal ou documento equivalente no caso de residir em jurisdição na qual aquele não possa ser obtido.
Attach a criminal record certificate or equivalent document in case criminal record certificate cannot be obtained in a jurisdiction where you live.

8B.
澳門特別行政區或任何管轄區被拘留，或被控以任何罪名或作出不法行為（但違反交通情況者除外）？

Alguma vez esteve preso ou foi acusado de algum crime ou acto ilícito na Região Administrativa Especial de Macau ou em qualquer outra jurisdição (excepto em casos relacionados com infracções de trânsito)?
Have you ever been arrested or charged with any crime or offense in Macao Special Administrative Region or in any other jurisdiction (expect violation of traffic regulations)?

□是Sim Yes　　□否Não No
如答“是”，請填寫下表/Se respondeu “Sim”, por favor preencha o seguinte quadro/ If “yes”, complete the following table:

	控訴/犯罪/不法行為性質及事發地點

NATUREZA DA ACUSAÇÃO / CRIME / ACTO ILÍCITO E LOCAL ONDE O INCIDENTE OCORREU

Nature of charge/crime/offense & location of where incident occurred
	控訴/犯罪/不法行為日期

DATA DA ACUSAÇÃO / CRIME / ACTO ILÍCITO

Date of charge/crime/offense
	警察當局、司法當局或政府機關名稱及地址

NOME E ENDEREÇO DA AUTORIDADE POLICIAL OU JUDICIAL OU DA AGÊNCIA GOVERNAMENTAL

Name and address of the police authority, judicial authority or governmental agency
	裁判（被宣告有罪、被宣告無罪、駁回控訴、待決及赦免等）

DECISÃO JUDICIAL (CONDENADO / ABSOLVIDO / ARQUIVADO / PENDENTE, PERDOADO / INDULTADO, ETC.)

Disposition (convicted, acquitted, dismissed, pending, pardoned, etc.)
	判決

SENTENÇA

Sentence

	
	
	
	
	


9.
除了違反交通規則的情況之外，你曾否因有別於前表所列的原因而成為任何（地方、州、縣、省、聯邦、國家等）政府機關/組織、法院、委員會或調查機關的調查對象？


Alguma vez foi objecto de processo de investigação conduzida por entidade / organização governamental, tribunal, comissão, comité ou órgão de investigação (local, estadual, de condado, provincial, federal, nacional, etc.) relativamente a causas diferentes das elencadas no quadro anterior? (excepto em casos relacionados com infracções de trânsito)

Have you ever been the subject of an investigation conducted by any governmental agency/organization, court, committee or investigatory body (local, state, country, provincial, federal, national, etc. ) other than in response to a violation of traffic regulations.

□是Sim Yes　　□否Não No
如答“是”，請填寫下表/Se respondeu “Sim”, por favor preencha o seguinte quadro/ If yes, complete the following table:
	開展調查程序的機關名稱及地址

NOME E ENDEREÇO DA ENTIDADE QUE CONDUZIU O PROCESSO DE INVESTIGAÇÃO

Name & address of the investigation agency
	調查程序性質

NATUREZA DO PROCESSO DE INVESTIGAÇÃO

Nature of investigation
	（如曾作出證言）作出證言日期

DATA DE PRESTAÇÃO DE DEPOIMENTO (SE PRESTOU)

(Was testimony given?) Date on which testimony was given
	調查程序之約計時間

PERÍODO DE TEMPO APROXIMADO DO PROCESSO DE  INVESTIGAÇÃO

Approximate time period of investigation

	
	
	
	


10.
10A.
在過去十年期間曾否成為（包括婚姻問題、過失、交通意外、合同問題、債務或徵稅等事宜的）司法訴訟當事人？

Alguma vez foi parte em acção judicial, nos últimos 10 anos (incluindo questões matrimoniais, negligência, acidentes de viação, questões contratuais, dívidas e cobranças, etc.)?
In the past ten years, have you ever been a party of lawsuit in the past 10 years ? (include matrimonial matters, negligence matters, auto accident matters, contract matters, debt matters or collection matters, etc.)
□是Sim Yes　□否Não No
10B.
你曾否因財務或勞資問題（包括稅項、借貸等事宜）而被控訴？
Alguma vez foi deduzida contra si acusação relativa a questões financeiras ou laborais (incluindo impostos, empréstimos, etc.)?

Have you ever been charged due to financial or labor matters (including taxes, loans, etc.)?

□是Sim Yes　　□否Não No
如就上述一個或兩個問題答“是”，請填寫下表/Se respondeu “Sim” a uma ou a ambas as questões, por favor preencha o seguinte quadro/ If “Yes” to either question, complete the following table :
	日期

DATA

Date
	管轄權

JURISDIÇÃO

Jurisdiction
	卷宗編號

NÚMERO DO PROCESSO

Case number
	其他訴訟當事人

OUTRAS PARTES NA ACÇÃO

Other litigants
	訴訟性質

NATUREZA DA ACÇÃO

Nature of charge
	裁判

DECISÃO

Disposition
	裁判日期

DATA DA DECISÃO

Disposition date

	
	
	
	
	
	
	


11.
除了不獲批准、被中止或被撤銷准照或登記之外，你曾否在任何管轄區基於任何原因被禁制或不准從事任何形式或類型的娛樂場或與博彩業有關的業務？即使該禁制或不准從事命令不再生效或已被取消，請答“是”。

Alguma vez foi impedido ou excluído, por qualquer outra razão que não a de recusa, suspensão ou revogação de uma licença ou registo, de alguma forma ou tipo de casino ou operação relacionada com a indústria do jogo em qualquer jurisdição? Marque “Sim” mesmo que o impedimento ou a exclusão já não produza efeito(s) ou tenha sido levantado(a).
Have you ever been barred or otherwise excluded, for any reason, other than for denial, suspension or revocation of license or registration, from any form or type of casino or gaming/gambling related operation in any jurisdiction? (Check “Yes” even if the disbarment or exclusion is no longer in effect or has been lifted.)

□是Sim Yes　　□否Não No
如答“是”，請填寫下表/ Se respondeu “Sim”, por favor preencha o seguinte quadro/ If yes, complete the following table:
	博彩監察機關

ENTIDADE FISCALIZADORA DO JOGO
Gaming/Gambling Agency
	不准從事日期

DATA DA EXCLUSÃO
Date of exlusion
	不准從事理由

RAZÃO DA EXCLUSÃO
Reason for exclusion

	
	
	


財　務　資　料

DADOS FINANCEIROS
FINANCIAL DATA
12.
你在過去十年期間曾否以所有權人、某公司的股東或東主的身份享有商業上的權益？（不包括你在正式上市的企業持有的股份。）


Alguma vez participou em qualquer empresa, enquanto proprietário em nome individual, sócio duma sociedade ou dono de alguma firma, em qualquer jurisdição? (não inclua empresas cotadas oficialmente das quais detivesse acções.)

Have you ever enjoyed any commercial interests within the past ten years as an owner, a shareholder or sole proprietor of a corporation?(excluding shares you held that were issued by officially list companies)

□是Sim Yes　　□否Não No
如答“是”，請按照時間次序從近到遠填寫下表。

Se respondeu “Sim”, preencha o seguinte quadro, por ordem cronológica, começando pela mais recente:
If “yes”, complete the following table in chronological order ( most recent first):
	日期DATAS DATE
	企業名稱及地址

NOME(S) E ENDEREÇO(S) DA(S) EMPRESA(S)

Name and address of the business entity
	企業現況
SITUAÇÃO ACTUAL

DA(S) EMPRESAS(S)

Business status
	所擁有的股額百分比

% QUOTA DETIDA

% of shares held
	其他所有權人姓名

NOME(S) DO(S)

OUTRO(S) PROPRIETÁRIO(S)

Names of other owners

	自：（月/年）

DE:(MÊS/ANO)
Fr: (Month/Year)
	至：（月/年）

A:(MÊS/ANO)
To: (Month/Year)
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


13.
你本人曾否在任何管轄區根據當地適用的法例被宣告或申請宣告破產、無償還能力或清盤？


Alguma vez foi declarado pessoalmente falido ou requereu, em alguma jurisdição, a declaração de falência, insolvência ou liquidação nos termos da legislação aí aplicada? 
Have you personally ever been adjudicated bankrupt or filed a petition for any type of bankruptcy, insolvency or liquidation under any bankruptcy or insolvency law in any jurisdiction?


□是Sim Yes　　□否Não No

如答“是”，請填寫下表及附上請求宣告破產、無償還能力或清盤之申請副本及（如申請理由成立的話）有關裁判副本。

Se respondeu “Sim”, por favor preencha o seguinte quadro e anexe cópia do requerimento de declaração de falência, insolvência ou liquidação e da respectiva decisão, se provido.
If "Yes", please complete the following table and attach a copy of the petition for any type of bankruptcy, insolvency or liquidation.
	提起日期

DATA DO PEDIDO
Date filed
	卷宗編號

NÚMERO DO PROCESSO
Case number
	法院名稱及地址

NOME E ENDEREÇODO TRIBUNAL
Name and address of court
	破產管理人姓名及地址

NOME E MORADA DO ADMINISTRADOR DA FALÊNCIA
Name and address of the trustee

	
	
	
	


14.
在過去二十年期間或自十八歲起（兩者選較短的一段時間），你為百分之五或以上公司資本所有權人（不包括你在正式上市的企業持有的股份）或你擔任高級行政人員或董事的任何商業實體，曾否被宣告或申請宣告破產或無償還能力？


Nos últimos vinte anos, ou desde os seus dezoito anos de idade no caso do período ser menor, alguma firma na qual deteve 5% ou mais do capital social (não incluindo empresas cotadas oficialmente das quais detivesse acções) ou na qual exerceu funções como titular de cargo executivo (officer) ou administrador foi considerada em estado de falência ou insolvência ou apresentou um pedido de declaração de falência ou insolvência?

In the past twenty years or since the age of 18, whichever is less, has any business entity in which you held a 5% or greater ownership interest, or in which you served as an officer or director (excluding shares you held that were issued by officially listed companies) been adjudicated bankrupt or filed a petition for any type of bankruptcy/insolvency under any bankruptcy or insolvency law?

□是Sim Yes　　□否Não No
如答“是”，請填寫下表/Se respondeu “Sim”, por favor preencha o seguinte quadro/ If "Yes", please complete the following table:

	提起日期

DATA DO PEDIDO
Date Filed
	卷宗編號

NÚMERO DO PROCESSO

Case number
	法院名稱及地址

NOME E ENDEREÇO DO TRIBUNAL
Name and address of court
	聲請宣告破產人姓名及地址

NOME E MORADA DO REQUERENTE
Name and address of filing party
	破產管理人姓名及地址

NOME E MORADA DO 

ADMINISTRADOR DA FALÊNCIA
Name and address of the trustee

	
	
	
	
	


15.
在過去十年期間，你有否任何不動產或動產被任何管轄區的信貸機構收回？


Nos últimos dez anos, teve bens móveis ou imóveis executados por instituição de crédito em alguma jurisdição?

In the past ten years, have you ever had any property, tangible or intangible, repossessed by a finance company in any jurisdiction?


□是Sim Yes　　□否Não No

如答“是”，請填寫下表/Se respondeu “Sim”, por favor preencha o seguinte quadro/ If "Yes", please complete the following table:
	財產類型

TIPO DE BENS
Type of Property
	收回日期

DATA DA EXECUÇÃO
Date reprossessed
	收回財產的機構名稱及地址

NOME E SEDE DA INSTITUIÇÃO QUE EXECUTOU OS BENS
Name and address of company repossessing property
	收回財產原因

RAZÃO DA EXECUÇÃO
Reason for repossession

	
	
	
	


16.
在過去十年期間，你曾否被法院命令扣押工資、入息或其他收入，又或履行抵債令或代物清償或其他類似情況？


Alguma vez os seus salários, lucros ou outros rendimentos foram sujeitos a penhora, arresto, ordem judicial para cumprimento da obrigação (charging order), dação em cumprimento ou qualquer outra situação semelhante nos últimos dez anos? 

Have your wages, earnings or other income, or any other similar situation been subject to garnishment, charging order?


□是Sim Yes　　□否Não No

如答“是”，請填寫下表/Se respondeu “Sim”, por favor preencha o seguinte quadro/ If "Yes", please complete the following table:

	提起日期

DATA DO PEDIDO

Date filed
	卷宗編號

NÚMERO DO PROCESSO

Case number
	法院名稱及地址

NOME E ENDEREÇO DO TRIBUNAL

Name and address of the court
	債務性質

NATUREZA DA OBRIGAÇÃO

Nature of obligation
	債額

VALOR DA OBRIGAÇÃO

Amount of obligation
	債權人姓名及地址

NOME E MORADA DO CREDOR

Name and address of holder of obligation

	
	
	
	
	
	


17.
在過去十年期間，你曾是：


Durante os últimos dez anos, foi:

During the last ten year period, have you been:

17A.
任何財產的遺囑執行人、管理人或受託人；

Executor(a), administrador(a) ou administrador(a) fiduciário(a) de qualquer propriedade;
An executor, administrator or other fiduciary of any estate;

17B.
任何遺囑的繼承人或受遺贈人，或以法定繼承人名義收受任何有價物；或

Herdeiro(a) ou legatário(a) em algum testamento ou recebeu alguma coisa de valor a título de herdeiro(a) legítimo(a); ou

A beneficiary or legatee under a will or received anything of value under an intestacy statute; or
17C.
任何信託資產的財產授予人、受益人或受託人？

Fideicomitente / outorgante, beneficiário ou depositário de algum bem (trust)?
A settler/grantor, beneficiary or trustee of any trust?



□是Sim Yes　　□否Não No
如答“是”，請填寫下表 / Se respondeu “Sim”, por favor preencha o seguinte quadro / If yes, complete the following table:
	信託資產名稱和地點

NOME E LOCALIZAÇÃO DA PROPRIEDADE / BEM (TRUST)
Name and locaton of estate/trust
	所持的身份/權益

QUALIDADE / PARTICIPAÇÃO

DETIDA
Position/interest held
	取得身份日期或接受權益日期

DATA(S) NA QUAL (QUAIS) TEVE ESSA(S) QUALIDADE(S) OU NA QUAL RECEBEU AS PARTICIPAÇÕES
Date(s) on which positions were held or interest was received
	收受的利益

BENEFÍCIO OBTIDO
Benefit received

	
	
	
	


18.
18A.
你有否任何以你的名義開立的銀行帳戶或銀行保險箱？

Possui conta(s) bancária(s) ou cofre(s) de guarda de valores em seu nome?

Do you have any bank accounts or safe deposit boxes in your name?

□是Sim Yes　　□否Não No
18B.
你有否將資金存放於其他銀行帳戶或銀行保險箱？

Tem acesso a fundos constantes de outras contas bancárias ou cofres de guarda de valores?
Do you have funds in any other bank accounts or safe deposit boxes?

□是Sim Yes　　□否Não No
如就上述一個或兩個問題答“是”，請填寫下表/ Se respondeu “Sim” a uma ou a ambas as perguntas, por favor preencha o seguinte quadro / If “Yes” to either question, complete the following table :

	開立銀行帳戶或銀行保險箱的銀行或其他企業的名稱和地址

NOME E ENDEREÇO DO BANCO OU OUTRA EMPRESA ONDE SE ENCONTRE A CONTA BANCÁRIA/COFRE
Name and address of bank or other institution when you open your account(s) or safe deposit box(es)
	帳戶或保險箱戶主姓名

NOME(S) NO(S) QUAL(IS) A(S) CONTA(S) OU O(S) COFRE(S) SE ENCONTRA(M) REGISTADO(S) 
Name (s) in which account(s) or safe deposit box(es) held
	帳戶類型（儲蓄、支票或保險箱等）

TIPO DE CONTA, (POUPANÇA, CORRENTE, COFRE, ETC.)
Type of account (savings, checking, safe deposit, etc.)
	帳號或保險箱號碼

NÚMERO DA(S) CONTA(S) OU DO(S) COFRE(S)
Account no. or safe deposit box no.

	
	
	
	


19.
請在下表指出你所有的價值澳門幣八萬元或澳門幣八萬元以上的動產及不動產。


Indique no quadro seguinte todos os seus bens, móveis ou imóveis, de valor igual ou superior a MOP 80.000,00 (oitenta mil patacas) cada.

List all your tangible and intangible assets that exceeded Mop80 000.00 (eighty thousand patacas) in the following table.
	
	財產描述及地點

DESCRIÇÃO DOS BENS E SUA LOCALIZAÇÃO
Property description & location
	財產價值

VALOR DOS BENS
Property value

	動產BENS MÓVEIS
Tangible assets


	
	

	不動產BENS IMÓVEIS

Intangible assets

	
	

	財產總值（澳門幣）

VALOR TOTAL DOS BENS (EM PATACAS)
Assets value (MOP)

	
	


20.
如本聲明並非由你填寫，請指出填寫本聲明者的姓名、地址、電話號碼、流動電話號碼及傳真號碼。


Indique o nome, morada e números de telefone, telemóvel e telefax da pessoa que preencheu este Formulário, caso não tenha sido o próprio.
If this statement is not completed by you, please indicate the name of the person completing this statement, address, telephone number, mobile phone number and fax number.

________________________________________________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________________________________________________

21.
請填上附於本表的文件的頁數，且每頁須經編上頁碼及簡簽：_________

Indique o número de folhas que anexou a este Formulário, devendo as mesmas serem numeradas e rubricadas: _________

Clearly fill in the total no. of pages of the form; and clearly indentify each page number and initials in the space provided on the bottom of each page: ___________ 

聲　明　書
COMPROMISSO DE HONRA

DECLARATION OF TRUTH

本人，
，

Eu, 






（身 份／na qualidade de／ in the capacity of）
I,

現鄭重聲明：
afirmo por minha honra que:

hereby state honestly and sincerely that:

1.
本人為填寫本表的人。
Sou a pessoa que preencheu este Formulário.
I am the person who has filled in this form

2.
本人親自提供本表所載的數據或資料。

Prestei pessoalmente os dados ou informações constantes deste Formulário.

I personally supplied or verified the data and information contained in this form.

3.
本人能閱讀及理解本表所使用的語言文字及所填寫的內容  /  本人有一名翻譯員為本人閱讀、解釋本表的問題並按本人指示填寫有關答案。
Leio e compreendo a língua em que este Formulário se encontra escrito e preenchido ou tive um intérprete / tradutor que me o leu, explicou e exarou, de acordo com as minhas instruções, a resposta a cada questão constante deste Formulário.
I read and understand the languages in which this form is written and filled in or have had an interpreter read, explain and record the answers to each and every question in this form, in accordance with my instructions.

4.
本表所有無須以正本遞交的附件或附頁，均為文件正本的經認證影印本。
Todos os documentos ou páginas anexos a este Formulário que não tenham que ser entregues como originais são cópias autenticadas dos documentos originais.
All documents or attached pages to this form that have not been supplied as originals, are authenticated copies of the original documents.

5.
本表及其附件所載的數據及資料，均真實無訛。

Os dados e as informações constantes deste Formulário e seus anexos são verdadeiros.

The data and information contained in this form and its annexes are true

6.
本人知道如本表及其附件所載的數據及資料虛假或不正確，又或偽造或刪除技術性註記，將使本人受法律規定的民事、行政或刑事上的制裁。
Tenho conhecimento que a falsidade ou não correcção dos dados ou informações constantes deste Formulário e seus anexos ou a falsificação ou subtracção de notações técnicas me farão incorrer nas sanções de natureza civil, administrativa ou criminal previstas na lei.
I am aware that, should I supply untrue or incorrect data or information in this form and its annexes, or forge or alter technical notes I will be subject to sanctions of a civil, administrative or criminal nature, according to in law.

________________________________________________________

(聲明人簽名/Assinatura do declarante/ Signature)

澳門/Macau/Macao,   ________________/_____________/_____________


(日dia day) / (月mês month) / (年ano year)

（簽名經當場公證認定；如屬無法獲得當場公證認定的管轄區者，簽名由有權限的公共當局認定，且簽名的認定經法律適當認可。）
(forma de reconhecimento notarial presencial ou, quanto a jurisdição na qual não seja possível obter o reconhecimento notarial presencial da assinatura, forma de reconhecimento da assinatura por parte de autoridade pública competente, devidamente legalizado.)

(Signature recognized in the presence of a notary or, if other jurisdiction does not allow it, by obtaining a legally authorized form of recognition of signature.)
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